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C ik k e k : „Ghyczj Kálmán.“ — „Régi dalaim közül.“ 

Tóth Endrétől. — „Kalandja déloroszországi sivatagon.“ 
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Egyesült-Államokban.“ Közli: Konkoly Dezső. — „Báthori 
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várté mplomban.“ Közli : Mykovszky Viktor. — .Békés
gyulai táj.“ — „Mit hittek a régi tudósok ?“ közli: Varga 
Vilmos. — „A khinai theáról.“ Dr. Wienertol. — „Régi ma

gyar levelek.“ Közli: Nyárfi K. — „ Egy hét története.“ Vad- 
nay Károly tol. — Újdonságok. — Vegyes közlemények. — 
Irodalom. — Nemz. szinház. — Szerkesztői üzenetek.

Képek : „Ghyczy Kálmán.“ — „Medvefalka Berezovban.“ 
— r Iram szarvasok.“ — „Báthory István lengyel király sír
emléke.“ (Myskovszky V. eredetije után rajz. Haske ) — 
„Alföldi kép Gyula vidékéről.“ (Zombory G. eredetije után 
rajz. Kelety G-.) — Képtalány.

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
— (A washingtoni képviselőház) Mindenki tudja, 

mennyire különbözik az északamerikai törvényho
zás szelleme az európaiakétól. Arról is fogalmunk 
lehet, mily eltérő a miénktől a modor, melyben az 
ifjú állam korlátot nem türö tagjai a rájok bízott 
tisztet teljesitik; — de kevesen ismerhetik a wa
shingtoni kapitolium nagy termét oly állapotában, 
mikor a képviselők tizenhárom-tizennégy órai za
jos ülés után csemegetermek, vendéglők, osztriga- 
lebujok és éttermekbe vagy szállásaikra széledtek. 
A mi országgyűlési disztermeink ülés után is dísz
termek, vagy legalább nincsenek kellemetlen ha
tással a látogatóra, ki szivdobogva jő a szentelt 
hajlékot megtekinteni. — Nem így a washingtoni. 
Ha nehány száz ember egész napon át aránylag 
szűk helyen dohányt rágott, képzelhetjük a pad
lózat tisztáíalanságát kivált ha hozzá gondoljuk 
azon sajátos ügyességet és fesztelenséget, melylyel 
az amerikaiak a dohány-nedvtől magukat megsza
badítani szokták. A síkos kockatalajon temérdek 
szivardarab, egész halmok narancs és ananászhéj
ból, dió és barackmagvak, óriási tengeri rákok ki- 
szitt ollói, mindenféle halhulladékok, tört pálinkás 
üvegek, üres bonbondobozok, szétszórt whist-kár- 
tyák, takarvány- (enveloppe) papírdarabok, sakk- 
alakok, tintás üvegek, gyufa, papír és írószerek 
hevernek szerteszéjjel. A zűrzavart a felforgatott 
asztalok és székek növelik, mutatván: mily mohó
sággal rohantak szét az igen tiszteletre méltó kép
viselők. Inkább hinné az ember, hogy tatárjárás 
ment itt keresztül, mint hogy azon nagyhírű testü
let tanácskozott, melynek munkálatait a törvény- 
hozás mintaképének szoktuk tekinteni. Természe
tesen óriási mimka lehet, a nagy pusztítást, mely
nek nyomai a roppant teremben látszanak, hirtelen 
úgy eltávolítani, hogy a hon atyái pár óra múlva 
ismét méltóságukhoz illően tanácskozhassanak 
benne. E feladat valóban sokáig komoly megfon
tolásnak képezte tárgyát, és közel voltak hozzá, 
hogy a képviselőház üléseire még egy másik ter
met' építsenek, midőn egy találékony yankee gya
korlati ötlettel segített a bajon. Tanácsára Herku
lest vették mintaképül, a mint Augias istállóját 
kitisztította, s ámbár nem vezették a Potomac sárga 
hullámait a termen keresztül, legalább elmés szer
kezetű készülékkel lehetővé tették, hogy egy perc 
alatt vízben álljon. Alig rohant tehát az utósó 
r nagyon tiszteletre méltó“ tova, mindenfelől fel- 
szakgatnak ajtót ablakot, s mig ezeken jótékony, 
fris lég tolul be, két roppant nagyságú guttapercha 
tömlő tiszta viz alá meríti a padlózatot. A feszte
lenség nyomai e herkulesi módon gyorsan és köny-

nyen elsöpörhetnek, és nehány óra múlva ismét 
comfortabel helyiségen gyűlhetnek össze a képvise
lők, hogy szóvirágokat szórjanak, eszmebombákat 
lövöldözzenek szét, és hozzák ama törvényeket, 
melyekre a roskatag ó-világ nem egy népe irigy
séggel tekinthet.

— (,Johnson elnök élete) nem csak fényes, ha
nem fáradságos is. Reggel hat órakor kel föl 
ágyából s azonnal átolvassa a hírlapokat , mi 
körülbelül másfél órát vesz igénybe; ezután reg
geliz, melynek végeztével irodájába megy, hol 
nagyon sok elintézni való vár reá. Folyamodvá
nyok, kérvények borítják asztalát, melyek száma 
naponkint 200-ra megy. Most ezeket kell átolvasni, 
s az elnök nagy türelemmel végig is fut rajtok és 
titkárával mindenikre feleletet irat. Ezalatt az elő
szoba a kihallgatásra várakozókkal van tele, kik 
türelmetlenül lesik bebocsátásukat; a nők legkö- 
vetelöbbek és a legtürelmetlenebbek. Kérelmező 
kérelmező után jő, s az elnök ez eleven folya
modványokat is türelmesen végighallgatja. Hogy 
azonban mielőbb véget érjen a panaszosok sora, 
föl kell nyittatni egyszerre a terem ajtait, melyen 
a kérelmezők úgy tolongnak, mint a színházba, 
ha közkedvességü darabot játszanak. Johnson rö
viden kihallgatja a kérelmezőket, mindeniknek 
válaszol valamit, mit három gyorsíró azonnal 
följegyez. A kérelmezők tömegét leginkább a kö
zelebbi polgárháborúban megsebesültek vagy el
hunytak és száműzöttek rokonai, gyermekei sza
porítják. 4 óráig tart a kihallgatás, mikor az el
nök ebédelni megy. Az ebéd körüli időre is esik 
elég elfoglaltatás; sokan saját szobáiban keresik 
föl. Esti 11 órakor vonul nyugalomra. E minden
napi terhes munkákat szaporítja még a külföldi 
követek kihallgatása, panasza, és sok oly ügy, 
melyeket elkerülhetlenül fontosaknak találnak az 
elnökkel közölni.

— (A párisi egyetemből több tanuló,) kik a lüt- 
ti chi congressusban részt vettek, kizáratott. Vétsé
güket a „Moniteur“ a következőkben sorolja elő: 
Némelyek beszennyezék Franciaország lobogóját s 
a rémuralom vörös zászlóját emelék ki; mások ki- 
gunyolák a vallást és azon alapelveket, melyeken 
a társadalom nyugszik; többen polgárháborúra 
való lázitásról, valamennyien pedig hazájuk kor
mányának szóval és tettel megbántásáról vádol- 
tatnak. Egyik közülök, bizonyos Ray nevű, föl
hívta a népeket, hogy a vörös zászló alatt az elnyo
mott nemzetiségek segélyére siessenek ; egy má
sik, Regnard, azon elvet fejtegető, hogy „választani
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Midőn lapunk e számát szerkesztjük, az ó-év 
a múlandóság homályába visszalép, de eredmé
nyei áthúzódnak a jövőbe. E ténynek okvetlenül 
eszünkbe kellett 
jutnia, midőn la
punk jelen évfo
lyama utolsó szá
mában Ghyczy 
Kálmán arcképét 
óhajtjuk bemutat
ni az olvasónak , 
mert ő is, miként 
az ó-év; csak az 
imént lépett visz- 
sza, midőn az or
szág képviselői
nek egyik része 
öt akarta az el
nökségre kijelöl
ni ; azonban a 
múltban tanúsított 
működésének e- 
redményei nála is 
áthúzódnak a jö
vőbe , tanulságul: 
mily erélyt, hig
gadtságot, józan 
ítéletet, gyors fel
fogást, tömör rö
vidséget, méltányosságot és ildomosságot kell an
nak kifejteni tudnia, ki elnöki székében egy nagy 
ország minden pártjának osztatlan bizalmát s be-

C£ülését óhajtja kiérdemelni, miként kiérdemelte 
azt i8Gl-ben ö.

Ássa- és jablonczkürthi Ghyczy Kálmán (mert
e néven más csa 
Iád is létezik)
1808. febr. 12-kén 
Komáromban szü
letett. Neveltetése 
a jogi pályára ké
szítette öt elő, s 
bárha magasbra 
törő vágyainál 
fogva az ügyvéd
ségtől korán bú
csút vett, a neki 
szánt pályán mind
végig megmaradt. 
Működését me
gyéjében kezdette 
meg, hol a közbi
zalom már 1843— 
ban országgyűlési 
követté s ugyan
azon évben első 
alispánná emelte; 
később a kormány 
figyelmét is fel- 
költötte maga 

irán t, mely öt 
1847-dik évben személynöki, majd nádori ité- 
lömesterré nevezte k i; a következő évben pe
dig Deák Ferenc minisztériumában az állami

Ghyczy Kálmán.
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titkárságot vállalta el, melylyel akkor megkínál- 
tatott.

Több ismerősünk van, kik Ghyczy Kálmán mel
lett vagy a megyében, vagy a legfőbb törvényha
tóságnál működési idején gyakorlaton valának, s 
ezek benne ma is a legszeretetreméltóbb férfit, a 
müveit s oktatni kész főnököt, a szilárd hazafit s 
kitűnő törvénytudóst becsülik, mely nemes tulaj
donait azóta már az egész ország ösmeri és tiszteli.

Ghyczy Kálmán 1848. után a politikai pályáról 
visszavonultan élt, a tarthatlan rendszerek változ- 
tával azonban 1861-ben megyéje egyik választó- 
kerületének szavazata képviselővé, az ország kép
viselőinek bizalma pedig elnökké választotta.

A „Vasárnapi Újság“ négy év előtt többek közt 
igyirt: „Azl861-diki országgyűlés képviselőháza 
egyhangúlag Ghyczy Kálmánt választá meg elnö
kéül, kinek örömkönyekig megindulva adta át az 
elnöki széket a ház korelnöke, a dicsőemlékezetü 
Palóczy László, s иду hisszük, nem sérthet senkit 
nemzetgyűlésünk legjelesbjei közül is azon nyílt 
állításunk, hogy — fökép az ismert körülmények 
közt, jobb választást nem is tehettek volna.u

S ezen nézet átalános volt, mit különben az egy
hangú választás is igazolt.

Midőn Schmerlingnek öt évig tartott szeren
csétlen s a nemzetek szellemi, anyagi életét 
lenyűgözött kísérlete után a felséges Uralkodó ma
gas igazságérzete visszaállította az önkényt föl 
nem adáson kivül soha meg nem szűnhető jogfoly
tonosságot, s az összehívott országgyűlés fŐfelada- 
tául a magyar birodalomnak az osztrák birodalom
mali közös ügyei megállapítását s azok elinté
zése módjának meghatározását tűzte ki.

Előre látható volt, hogy az országgyűlésen épen 
e pontok azok, melyek körül a nézetkülönbségek 
pártokat fognak képezni, s ha a határzati pártnak 
úgy, miként az 1861-ben létezett, ma már alig van 
értelme s igy létele, mégis — már az országgyű
lési discussiók megkezdése előtt — észrevehetni 
az élesen szétváló pártszinezeteket, melyek e két 
elv körül látszanak csoportosulni, melyek egyike : 
„Hogy a birodalom érdekeinek minden más tekin

R é g i  d a l a
Szálltak a madarak,
Mentek messze, messze,
Csendes őszi tájak 
Fény-ködébe veszve.. .

Tekintetem bánat,
Keblem sóhajtás vo lt:
Válni, mindig válni!
Át —  meg’ visszaszállni 
A szomorú távolt!!

J tétek alája rendeltessenek" s másika: „Hogy Ma
gyarország eskük által is szentesített törvényes 
érdekei a birodalom érdekeivel nem ellenkezhet
nek s hogy ez érdekek kölcsönösen kiegyezteten- 
dők, de egymásnak alája nem rendelhetők.“

Midőn követjelöltjeink prograramjaikat kibocsá- 
ták, pártállásuk szerint a föntebb idézett elveket 
írták körül több vagy kevesebb szabatossággal s 
a politikai körökben úgy mint a nagyobbkürü ol
vasóközönség előtt nagy hatást gerjesztett, midőn 
a képviselőház 1861-dikei elnöke, Ghyczy Kál
mán, ki tiszténél fogva a tanácskozások és vitat
kozások alkalmával akkor minden pártnézetet 
nyíltan elfojtott magában, — most komáromi vá
lasztói előtt úgy nyilatkozott, hogy közjogi viszo
nyaink megoldását amaz elvek utóbbika szerint 
hiszi csak megoldhatóknak.

Ez lehetett oka, hogy az ellenkező nézet védői 
(kik különben könnyen föltalálhatják azon utat, 
mely a másik nézettel való kiegyezésre vezethet), 
még a választások folyama alatt értekezést tartot
tak a fölött, hogy a politikai hitvallását oly két- 
ségbevonhatlan szavakban kifejezett Ghyczy Kál
mán helyett más elnökjelöltről gondoskodjanak s 
ekkor állapodtak meg Szentiványiban; azonban 
bárha úgy látszott, hogy Ghyczy a most megnyílt 
országgyűlésen nem annyira csak tanácskozáso
kat vezető elnöki, tehát szenvedőleges szerepet 
óhajt játszani, hanem élesen markirozott politikai 
hitvallásából következtetve, a vitákban nagyon is 
cselekvöleg akar föllépni, mindazáltal pártja az ö 
elnöki kijelöléséről nem igen akart lemondani, mi
után Ghyczyröl már négy év előtt is igy Írtak: 
„ Úgy hisszük, nem sérthet senkit nemzetgyűlésünk 
legjelesbjei közül is azon nyílt állításunk, hogy 
(Ghyczynél) jobb választást nem is tehettek volna* 

De Ghyczy, nehogy az ő neve szakadásra szol
gáljon alkalmul akkor, midőn a függő közjogi kér
dések megoldásánál egyetértésre van szükség, ön
kényt lemondott elnökké jelültetéséről, bár még 
igy is többen szavaztak reá. Oly lemondás volt ez 
tőle, mondja egyik írónk, mely magasabbra emeli 
öt, mint minden tisztség és kitüntetés. —у . —r

i in k ö z i i  1.
Azután a lombok 
Hullottak a fákrul,
Árva fuvalmakat
Öltve szegett szárnyul . . .

S estek örömtclen 
Temetkező földre,
A  bus múlandóság 
Múlhatatlan sorsát 
Lcbbentvén élőmbe! .



Majd a virágsereg ,
Tűnt el, mint egy álom, ''
Fölszedve sátorát ? a ,a a  madavnak ' • •
Titkos tündérszárnyon . . . Lomberdők tündére . .

S merengő szememben 6JŐ  ̂ vliaSn“ 4 • • •
Keblem fájdalmábul K . * * *т?л»ч.А 1 •• , Késő ebredesem . . ;го  гг о konycscpp égett ...... , 1
Tt’rirtiT» f 1 Ki nélkül az élet

TükördarabjáuU — *°kem örök ttíI lett>byaszos, a mig élem !!!

____________  E n d re .

Kaland a d é l o r o s z o r s z á g i  s iv atagon .
— (Turgenefftül.)

(Vége.)

Л Zivatar csiftipnlt, de a hó még erősen hullott, gazdája és a család tanácsadója. Természetesen el
A kozák az országúira taszította a szánkat, s meg- kellett beszélnem élményemet; az orvos és a ta-
mutatta az irányt. „Csak menj egyenesen, atyus- nácsadó kaptak az alkalmait, hogy ezer hasonló
kant megsegít az isten. Az „t épen oda visz.“ E eset előadásával mulattathassák a kövér asszony
szavak után szerencsés utat kívánt. ságot. A hely a thea-kanna mögött még mind üre-

A teltornyosult havon nagy bajjal vergődtünk sen állott, 
keresztül; a zivatar ismét üvölteni kezdett, de a _  De hát hol v;m már ma az a Masa ? _  ki4l.
me eg szobában kapott его még folyvást tartott. tott a házi ur> ;dejc volna theát innunk.u
Ivet urai menes után világosság merült fel: nyitott ^  . ,
kapun át bementünk, előttünk nagy, egyemeletes ,. E f ercben a “ «mkört aUo ajtó megnyílt s be- 
ház mutatkozott, melynek végéhez két kis pavil- ^  i ^  V  ’ brCSU’ d° ^  6$ ^
lon volt ragasztva; célnál valánk. teljGS teStalkatU Iean^

A házi nr, Gregor Petrovics, nagy barátsággal ~  Maria Iwílnowna' cousine-om! — mondá a 
fogadott. Régebben találkoztam volt még egyszer házi u r> felém fordulva; »íiess Masa. vendégünk 
vele, Poltawánál; jól esett, hogy régi ismerős gya- iítfázott és theázni akar-“
mint fogad. Derék, katonás kinézésű ember volt. Maria Iwanowna könnyedén meghajolt, és szót- 
Sokáig volt tiszt, aztán elvett egy nőt, kinek más- lanul látott a thea-készlet ügyeihez, 
fél ezer lélek *) jutott osztályrészül. Petrovics Minél tovább néztem ez ifjú hölgyet, annál titok
uramnak azonban meglehetős rósz hire volt, bár szerübb érzés lepett meg. Szabálytalan, de mégis 
senki sem tudott reá bizonyítani semmit. Volt ar- szép arcát márvány fehérség födte, mit a gazdag 
cán valami gonosz, alattomos vonás. fekete haj még jobban kiemelt,- finom ajkai szigo-

Régideje már, senki sem látta feleségét; azt run voltak összeszoritva, mintha valami titkot erő- 
mondták, ncgyon beteg, és Gregor Petrowics az szakkal akarna lefojtani. A sötétszürke szemek 
oka szenvedéseinek; de, hogy mi baja, senki részvétlenül pillantottak előre; egész kifejezésé- 
sem tudta. ben mondhatatlan fájdalom s egyszersmint vas

Gyorsan levetettem bundámat, s egy kis toilet- akaraterő tükröződött, 
tét tartva — a salonba siettem. Jól megterhelt asz- — Te a pavillonban voltál! hogy van a be 
tál mellett, melyen már vidáman sustorgott athea- teg? — kérdé Gregor Petrovics. 
kanna, egy kis társaság volt összegyűlve. A kar- — Koszul! — feleié Maria Iwanowna. Hangja 
székben kényelmesen nyújtózkodott egy kövér asz- mély és zöngelmes volt, de nyomaték nélküli. A 
szonyság, és papir-szivart füstölt; két férfi pedig nagybátya és az unokahug között bizonyos ellen- 
a házi úrral együtt hosszú csibukkokból hatalmas szenvet észleltem
füstfelleget fútt ki. Egyik közülök, egy kisded, — Persze, igy van ez már régóta, s még sincs 
alárendelt ur, széles, szivacs-kinézésü arccal, két vége , — mondá a kövér hölgy; bárcsak magához 
szürke, ravasz szemével, a kerületi orvos volt. Be- szólitná a jó isten ! Valóságos szerencse volna 
teget látogatni jö tt, s a rósz idő miatt itt maradt önre nézve, Gregor Petrovics. On még most van 
éjszakára. A másik egy 50 lélekböl álló birtok legszebb éveiben, és még igen szép házasságot te- 
_______  hetne!

«) Jobbágy. — Í£erb — vélte Gregor Pétrovics, — az valódi
*
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szerencsétlenség, mikor az ember sem élni, sem 
meghalni nem akar.

— S ha nem szabad élnie ! — mondá Maria Iwa- 
nowna.

Nem foghattam fel e szavak értelmét, de Gregor 
Petrovics kétségkívül nagyon elértette, mert dü
hös szemet vetett reá; e pillanatban előttem több 
nek, mint visszataszítónak tíint fel.

A beszéd más tárgyakra tért. Midőn theacsé- 
szénket megtöltötte, Mária fölállott, halkan meg
hajtotta magát, s szótalanul eltávozott.

— Milyen alkalmatlan lett,— mondá a kövér asz 
szony.

— A biz a ! — kiáltott Petrovics,— el kell távoznia 
házamból és pedig minél előbb. De vendégünk fá-

kasan üldözte őket; végre pillantásaik találkoz
tak . . . mintha villanyos ütést éreztem volna, hir
telen fölrezzentem; borzasztó kiáltás ütödött fü
leimhez. Honnan jöhetett? ki kiálthatott itt? A 
szél összerázta az ablakokat, — kétségkívül az 
álom szedett reá.

Kezdtem ismét elaludni; újból ugyanazon kiál
tás ébresztett föl. Ekkor már világosan kivehet
tem; borzasztó, elfojtott sikoltás volt ez, minőt 
csak halálos aggodalom szül. Asszonykebelből kel
lett jönie. Akaratlanul összerázkodtam, feszülten 
íigyelmeztem, de semmit sem vehettem ki, csak a 
vész üvöltését. Ismét csalódtam tehát? Lassankint 
megnyugodtam; az álom újból érvényesítette 
jogait.

Medvefalka Bcrezovban. (A „Szibiriai képekéhez.)

radt, meg fogom mutatni önnek szobáját.
— Vehette észre unokanővérem csodálatos ter

mészetét, — mondá menetközben; — ilyen ö már 
régóta. Szerencsétlen szerelme miatt van az egész. 
De itt van szobája. Ennyi fáradság után bizonyo
san jól fog aludni.

Annyira ki voltam fáradva, hogy napi törődé
sem után a meleg ágy kellemét csak egy kevés 
ideig élvezhettem. Az álom csakhamar erőt vett 
rajtam. Almom a nap eseményeit rajzolta élőmbe. 
Szánkán ültem, zivatar közepette; mindenféle kí
sértet táncolt körültem, szilaj erővel; észrevettem 
a többek közt Gregor Petrovicsot, a mint a kövér 
asszonysággal a sötét éjben lázasan kerengett. Egy 
hóalak égő, sötétszürke szemmel kisérte, és nya-

Midőn fölébredtem, Makar állott ágyam előtt 
„Hála istennek“ — mondá — „a vész elült, és mi 
tovább utazhatunk. Nem jó itt nekünk, — tévé 
hozzá, — Gregor Petrovics felesége az éjszaka 
meghalt. Jaj uram, mit láttam én! Sohasem felej
tem el. Itt aludtam a folyosón, a ház ajtójához kö
zel. Valami gyertyafény fölébresztett; Gregor Pet
rovics volt: végigment a tornácon, s be a pavil- 
lonba; ugyan csúnya képe volt! Azután ismét jött 
a gyertya; fehér asszony, hosszú fekete hajjal jött 
vissza ugyanazon utón. Ha! épen úgy nézett ki, 
mint valami halott. Zörgetett az ajtón, melyen be
ment az ur; de sehogy sem tudta kinyitni. Azután 
elkezdett reszketni: majd kiesett a gyertyatartó 
kezei közül ; fekete szemei kimeredtek, és bor-
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zasztoan fénylettek. Akkor kétszer egymásután 
nagyot sikoltott; a hideg végigfut a hátamon, ha 
reá gondolok, mikor ismét ott előttem vissza tán
torgott. Bárcsak messze volnánk innen.“

Gyorsan felöltöztem, és a nagy terembe léptem. 
A társaság ismét theánál ült, mint tegnap este; 
Mária Iwánowna ott ült a füstölgő kanna mögött, 
s a kiosztással foglalatoskodott. Tekintete semmi 
változást nem árult el, csak idegei látszottak szi
gorúbbaknak, s ajkai összevonultabbaknak.

— Az isten szegény feleségemet végre felol
dotta sok szenvedéseitől, — mondá nekem Gregor

évig szenvedett őrültségben, s idönkint rohamai 
voltak. Az éjjel ily rohama alatt önéletének, mig 
megakadályozhattuk volna, végett vetett. Isten bo
csássa meg bűneit.“

Mária tekintete e szavak alatt borzasztó kifeje
zést öltött; vonásai kidagadtak, szeme rémesen 
ült ki. Mint egy tigris, úgy rohant nagybátyjára, s 
azt kiáltotta: „Hazudol!“ és élettelenül rogyott le.

— О megörült! — mondá az orvos, ravasz te
kintetet vetvén Gregor Petrovicsra ; „gyógyinté
zetbe kell öt vinni.“
f  Nagyot leheltem, mikor szánkómon tudhattam

Petrovics oly hangon, mely a megindulást és faj
dalmát nagyon silányul tettette. „Több mint egy



838 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

mint lelkes lengyel no lionszcretete s izgatásai 
miatt családjától 1838-ban clszakittatva, Szibéria 
belsejébe hurcoltatott s Berezovban, az osztyákok 
(a magyarok ez állítólagos rokonai) székhelyén 
lS59-ig kellett száműzetésben élnie.

A müveit nő elszigeteltségében tapasztalatai föl
jegyzésével keresett enyhülést, szórakozást. Igen 
tanulságos naplóját Chodzko Olympia asszonyság 
tette közzé két év előtt, francia nyelven.

Ebből adjuk alábbi közlésünket, s igen jellemző 
rajzunkat.

Berezov vidékének főkincse, legnagyobb gaz
dagsága, táplálója, ruházója, igavonója az iram
szarvas. Ez állatról annyi mindenfélét Írtak össze? 
hogy egy élő szemtanú közlése róla mindenesetre 
érdekes lehet.

Halljuk magát szerzőnél, ki igy szól: „1859- 
October 5. Itt négy órakor d. u. már tökéletes éj
jel van s a hideg e napon 30 R. fokig emelkedett- 
Berezov egyik lakosa hozzánk jött szánkójával s 
sétáraChitt. Örömmel fogadtuk meghívását.

A szánba természetesen iramok voltak fogva- 
Ez állat kétéves tinó nagyságú s ehhez patája? 
szája s orra alkatát tekintve hasonlít is ; teste egyéb 
része emlékeztet az őzre, csakhogy lábszárai ezé- 
nél karcsúbbak, finomabbak; agancsai a szarvasé
nál sokkal hosszabbak s bőre fehér és rozsdaszin 
közt váltakozik, vagyis e két szin vegyüléke. Moz
dulataiban kecses s ügetése könnyed. Agancsait 
minden évben elhullatja, de azok újból megnőnek? 
s minden évben egy-egy ággal szaporodnak. Mi
dőn az iram agancsait (szarvait) elhullatja, gyön
gyikédévé s munkára alkalmatlanná válik.

A szánokat ndrkoknak hívják s azok elé rende
sen három iramot fognak, kettőt a szán elé, egyet 
pedig a liátulsó kettő elé, mint azt képünkön lát
hatni ; mindegyik állat csak egy istránggal van a 
szánhoz erősítve s ez nem oldalukon, hanem hasuk 
alatt fut végig; kantárszárul csak egy-egy szál 
kötél szolgál, melynek egyik vége az iram agan
csához van erősítve; a kocsis ostor helyett végén 
vasalt két röf hosszú kampós botot tart kezében s 
ezzel állítja meg a fogatot. Az iram lába oly köny- 
nyíi, annyira biztos, hogy a havon végigszáguldván, 
abba soha sem süpped belé.

Futásának gyorsasága mesés; a legmeredekebb 
kapaszkodókon föl s le villám sebességgel vágtat
nak keresztül s a legszéditöbb ereszkedőn egy
szerre megállíthatni őket.

Kocsisuk e szegény állatok táplálásáról nem 
gondoskodik; a hó alól kikapart mohán élődnek ;

ha éheznek, szánjuktól eltávoznak s kedvenc 
korcsnövényüket keresgélik, s ha jól laktak vele, 
hívás nélkül is eléjönnek, folytatni futásukat. Az 
iram bátor s a fáradságtól nem ijed meg; 5 —6 
mértföldet minden pihenés nélkül egy folytában 
vágtat, s ha erejét fogytán érzi, a hóra heveredik, 
kissé megpihen, s száguldását az elébbi buzgalom
mal folytatja; de ha valami durva kocsis még 
akkor is futásra akarja kényszeríteni, midőn pihe
nésre van szüksége, ily esetben az iram makacsul 
ellenszegül s hamarább hagyja magát megölni, liogy- 
sem engedelmeskedjék. Hasonlót mondanak a 
szánba fogott kutyákról, melyeket dél-keleti Szi
bériában használnak.

Az iram nem tűri el a meleget, s azért már april 
havában az örökhóval fedett Uralhcgység felé ván
dorol. Gazdáik ilyenkor bizonyos jellel különböz
tetik meg őket a másokéitól, s aztán isten nevében 
elbocsátják, de a liü állatok a tél közelgésekor — 
mint nálunk házi fecskéink —- ismét visszatérnek.

Itt az iram bőrét nagy becsben tartják, s kü
lönböző módon használják; lmsa igen tápláló, s 
nyelvét az ínyencek nagyon szeretik; ez oly étel, 
mely Szent-Pétervár, Moszkva és Tobolszk lako- 
mázó asztalairól soha sem hiányozhatik.

Más nevezetessége ezen vidéknek — Felinszka 
szerint — a szürke medve. Különös látványul szol
gált neki Bérezővban, midőn az ablakon kitekint
ve, egész falkánként — mint birkákat — látta c 
bozontos állatokat bozontos osztyák, szamojéd 
vagy kalmük emberek által vásárra tereltetni. 
Egyik képünk ilyen jelenetet állít elénk.

Az osztyákok a szürke medvére igen egyszerű 
módon vadásznak; nyomaikból kilcsik az anya
medve tartózkodási helyét s midőn rábukkantak, 
kövek vagy gályák dobálásával támadásra, meg 
gyönge bocsai védelmére ingerlik. Az anyamedve 
ilyenkor két lábra állva fölegyencsidik s rettenetes 
karmaival rá akarja magát vetni ellenségére, az 
elszánt osztyák azonban c pillanatban neki rohan 
s biztos döféssel kését szügyébe meríti.

Ily vadászat után a zsákmány elég gazdag, mert 
az elejtett öreg medve bőrét öltözetül, vagy szö- 
nyegül használhatni, sőt Tobolszk avagy Irkucsk 
vásárain eladhatni; húsát frissiben s füstölve is 
eledelül használják, az apró bocsokat pedig fölne
velik s mint bárányokat vásárra hajtják, hol talán 
majd medve-táneoltatók s állatsereglet-tulajdono
sok kezeibe kerülnek, vagy a hosszú tél insége- 
sebb napjaiban vágóhidra hurcoltatva, eledelül 
felhasználtatnak.



Jégkereskedés az Egyesült-Államokban.
a Európában kevés kivétellel még min- készítve. E jégcsiírök rendesen fából vannak, rit- 

dig fényűzés tárgya, melylyel csak a vagyonos kábban téglából építve, 100—200 láb hosszak és 
osztály, es ez is csak nagy korlátoltsággal el, Ame- kiterjedésüknek megfelelő szélességitek. Egy ily 
rikában mar hasznos, nélkülözlietlen szükségletté házba mintegy 300,000 tonna jég fér. 
vált. Az olcsó árak következtében, melyekért a je- Ajég összegyűjtésére legalkalmasabb hónap de- 
get adják, nemcsak a mészárosok, vendéglősök, cember és január, midőn az eltartásra szükséges 
cukrászok és halkereskedők használják általáno- 9—20 hüvelyk vastagságot elérte, 
san, hanem minden polgári háztartás kap a meleg Miután a tapaszta1 megmutatta, hogy a jég 
évszakban naponta bizonyos mennyiségű jeget? jobban eláll, ha nagyobb darabokban halrnoztatik 
melyet ép úgy mint nálunk a tejet és nagyobb vá- egymásra, 4—5 négyszöglábnyi táblákban vágják 
rosokban a vizet, a házba hordanak. Reggeli hat ki a folyókból. Hogy a készletet a meleg évszak 
órától kezdve amerikai városokban szakadatlanul alatt a mennyire lehet a külső lég befolyásától ol- 
látni a jegesszekereket ide s tova hurcoltatni, a liá- talmazzák, a jeget nem halmozzák szorosan a fa- 
zak előtt megállani és kívánat szerint egy vagy lakhoz, hanem folyósót hagynak közte, melyet 
több jégdarabot lerakni. szénnel, fürészporral, gyaluforgácscsal, cser-szak -

Valamint az amerikai háztartások a jeget a kai s több effélével töltenek meg. 
készletek megőrzésére cs eltartására használják, A Bostonban fölemésztett jég az 1847-dik év- 
ugy annak hasonló célra való használata a hajó- ben 25,000 tonnára ment, 1854-ben 60,000 ton- 
zásra nézve jelentékeny előnynyé vált. A tenge- nára. Hasonló mérvben emelkedett a jégke- 
rentuli gőzhajók, szintúgy az angol, mint az ame- reskedés is , mert mig 1852-ben 4,352 tonna jég 
rikai vonalon, utazási készleteik eltartására szűk- szállíttatott hajókra, 1854-ben már 156,540 tonna, 
séges mennyiségű jeget mindig vesznek hajóikra, oly szám-arány, mely mintegy irányadó lehet e ke- 
Hasonló eljárást tart szem előtt sok vitorlás hajó reskedési cikk későbbi kiterjedésére nézve, 
is, nevezetesen olyanok, melyek utasokat szállita- New-York vidékén évenkint 280,000, sőt 
nak, ez által elkerülve azon nagy kellemetlensé- 300,000 tonna jeget is gyűjtenek, mely csaknem 
get, hogy élő állatokat vigyenek magukkal, me- mind a város és környéke által használtatik el. 
fjeket az átkelés alatt le kellene vágniok. Baltimore, Philadelphia és Washington is csak

A jég ára évről cvre változik, a szerint a mint annyi jeget gyűjtenek, mennyit maguk emészte- 
a tél jégben gazdagabb vagy szegényebb volt, nek föl, sőt e városok nagyobb vendéglői jégkész- 
azonban&mindighnérsékelt marad. Mintegy 10—12 létükét legtöbbnyire Bostonból szállíttatják, mely 
évvel ezelőtt egy élelmes kereskedő Bostonban e szerint a jégkereskedés főhelyéül tekinthető, 
azon gondolatra jött, hogy hajókon jeget szállít 1854-ben a jégkereskedésnél forgalomban levő 
Amerika déli részeibe. Az üzlet sikerült, példája tőkéket 7 millió dollárra tettek, a különböző agai- 
több oldalról követésre talált és most Bostonban ban elfoglalt emberek számát 10,000 re. Az ipái- 
több kizárólag jégkereskedéssel foglalkozó keres- itt is megint megmutatta, hogy egyedül benne rej- 
kedö van A* városok közelében fekvő tavak, lik az aranycsinálás titka, mert egy oly sok ideig 
mint pl Vrcsch Pound, Spy, Nyham sat. kiválólag haszónvehetlennek tekintett tárgyat fontos rnesz- 
alkalmas fekvésű helyek gyanánt tekintetnek a sze tartományokat egybekapcsoló, sok embernek 
jégszüretre nézve, mint a jég összegyűjtését neve- munkát es kenyeret nyújtó kereskedelmi cikke
zik. A Fresh Pound partja el van borítva jégeső- emelt.

.. • .11 1 íolli'ilmozására Közlivökkel vagy jégpmcckkel, a jég telluUmo/asara

Bátliori István erdélyi fejedelem s lengyel király síremléke a krakkói
vártemplomában.

* * * * * — *  - p r pl“ “  ' ? x v ?  : “ : : Г  - ‘д а с »  “
« а м я  — Н

А , г Inakkal (Mausoleum) van körül- síremlékéit láthatni.
molyÍk ̂ ироШ kivtllriíl ..ranyoaott r«lom o E kipolnit Ш  Ы Ш .  « Я * - *  *

HAZÁNK.  S A  K Ü L F Ö L D .  R39



840 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

templom keleti oldalán, a főoltár mögött lévő ká
polna ; ez azonban annyiban különbözik az előb
biektől, a mennyiben az utóbbinak szép góth bol
tozatja van és e szerint régibb eredetű, s belsejé
ben titokteljes s megható félhomály uralkodik; —

márványból készült és a XVI. század egyszerű 
renaissance Ízlése. Közepén veres márványból, 
mesterileg kifaragva, féldombormüben Báthori 
István fejedelem alakja fekve látható, fején len
gyel korona; jobbjában kormánypálcát, jobb ke-
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már vány tábla, angyalok által tarva látható, s ar
ról következő feliratot olvashatni latinul:

nMindenható és könyörületes isten. — Báthori 
István lengyel királynak, a béke és harc müveiben 
nagynak, vallásosnak, Lithvania es Polotia szeren
csés legyőzőjének. Emlékül a lengyel királynétól, 
a leghívebb hitvestől, Jagellói Annától 1595-ben. — 
Meghalt 1586 dec. 15-dxkény 10 évesy 7 hónapos és 
12 napos uralkodás után, élte 56-dik évében“ 

Valamivel feljebb a lengyel sas s több cimer 
vehető ki. — Ezen emlék jobb fülkéje férfi ala
kot, kezében oszlopot tartva, bal fülkéje pedig 
magyarszabásu ruhában női alakot, kezében ga
lambot tartva, foglal magában.

Az emlék alsó részén, az oszlopok alatt mind a 
két oldalon a Báthoriak címere (a hármas fog) 
alabastromból kifaragva látható, s alsó részének 
egyik kerek már vány lapján szintén latin felirat van.

Azon fülke alatt, melyben a fentebb említett 
férfialak látható, szintén feliratos, négyszegletű 
márványtáblát szemlélhetni, mely azonban 1421- 
ben került oda, Jagellói Ulászló hitvesének, Er
zsébetnek emlékére.

Az egész kápolna sötétre lévén föstve, ez is 
emeli azon titokzatos benyomást, mely meglepi — 
kivált a magyar utast, midőn egyik dicső fiának 
királyi siremlékét megpillantja.

Közli: Ifit/s kór.szktj Viktor.

Alföldi kcp Gyula vidékéről. (Zombory G. eredetije után rajz. Kelety Gusztáv.)

B é k é s - g y u l a i  t á j .
Eredetileg Zombory Gusztáv által rajzolt s Ke- 

lety által genialisan kivitt rajzunk, mely Gyula 
határának részét ábrázolja, háttérben a város kbi 
vonalaival, tökéletes alföldi s még hozzá magyar 
jellegű tájképet állit a szemlélő elé, messze ter
jedő rónasággal, porfelhőbe burkolt vágtató sze
kérrel, fantasztikus külsejű szélmalommal, mely 
kiterjesztett vitorláival arra van hivatva, hogy az 
óriási képnek megfelelő óriási szitakötőt ábrázol

jon, _  ílztán távolban a csalogatva előtűnő ház- 
és facsoportokkal s égnek meredő toronynyal, hol 
talán már néhány perc múlva meg fogják kon
gatni a viharüzö harangot, ha azok a gyorsan kö
zelgő sötét felhők egészen elborítják a láthatárt, 
melyek mögül most is már csak egyes pásztákban 
lövclli ki sugarait a hanyatló nap.

Gyulát, melyről minden földiratunk és statisz
tikánk szól, nem óhajtjuk itt közelebbről isméi-
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tetni, annyit azonban id. Mogyoróssy János mun
katársunknak e városról irt jeles munkája után 
érdekesnek tartunk megemlíteni, hogy e hely a 
magyar faj által telepitett egyéb városainknál ré
gibb. Lakosainak száma jelenben mintegy 18,000 
lélek s ezek bár egymás mellett, mégis egymástól 
névleg különböző két városban, úgymint Magyar- 
és Német-Gyulán laknak.

A magyar-gyulaiak elődjei, mint a Boros, Búza, 
Cseke, Csete, Furka, Gagó, Gécy, Gogh, Horváth, 
Juhász, Kádár, Kecskés, Kis, Nagy máskép Ger
gely, Oláh, Seres, Szeredy, Tövisháti és Varga- 
családok már az 1716 és 1717 dik évi megyei ősz 
szeirásban inegemlittetnek, és igy azokat a mai

Gyula-város első megszállóinak tartják, kik ide 
leginkább az akkoron még állt szomszédos Gerla- 
helységből, úgy a Szilágyságból, némelyek pedig 
Kecskemét tájékáról jöttek.

A mi Német-Gyulát illeti, ez eredetét a báró 
Harruckern János György, Gyulának a Wenkhei- 
niok előtti földesura által ide Felsö-Németország 
Arin nevű helységéből telepitett gyarmatosoktól 
veszi, kik Gyula magyar lakosaival csak hosz- 
szu idő után fértek meg1 atyaíiságosan, miért is 
régebben ok is külön birót s külön tanácsot vá
lasztottak maguknak. 1857 óta azonban a két vá
ros teljesen egyesült. Szülöttei közül hazánk több 
érdemes politikai szereplőt és irót mutathat fel.

Mit h i t t e k  a r é g i  tu d óso k ?
A haladás mai színvonaláról tekintve, nem hi

szem, hogy bárkinek is mosolyt ne csaljon ajkaira 
azon egy ügy ü hiszékenység, mely a múlt századok 
még tanult férfiúit is, nem ritkán a tudomány te
rén is vezeté.

Egy ily, együgyii hiszékenységen alapuló, s 
mindamellett is a tudományosság színét magán 
hordó műből szándékozunk nehány pontot bemu
tatni az olvasó közönségnek. E könyv a 15-ik szá
zadból való, s miként több angol tekintély nyilat
kozott, valószínűleg első nyomott mü a természet- 
rajzi ismeretek terén. Cime, azon kor tudományos 
nyelvén: „Ovtus Sanitatisu (az élet forrása,) s tár
gyalja a növénytant, madarakat, vadállatokat, ha
lakat. Atalán véve a babona mint veres zsinór hú
zódik át az egész művön, s majdnem minden ben
ne érintett egyes tárgynak van tulajdonítva oly 
erő, sajátság, mely mai ismereteinkhez képest 
már csakugyan a babonák és mesék országába 
esik. Az egyes osztályokból csak szemelvényeket 
közölhetvén, kezdjük azt a növénytanon.

Az arbor vitae (élet fája) vagy lignum vitae pa- 
radisii; ennek oly ereje van, hogy ki eszik róla, 
annak teste Örökre erős, és mentté lesz minden be
tegségektől. A fának forgácsai nem égnek meg a 
tűzön, hanem egyszerűen megtisztulnak.

A vaj; mennyiben a tejnek virágát képezi  ̂
szintén a növényországba soroztatik.

A sajt, hasonló okból mint a vaj, a növényor
szág egyik tagja. Erről állittatik , hogy Zoroaster 
a pusztában húsz évig kizárólag ezt evén, nem ér
zett soha semmi fájdalmat vagy betegséget.

A diptannum vagy biptannum, hasonlít a mentá
hoz, s leginkább sziklás helyeken tenyész. Thes- 
salia és Créta pusztás helyein jól ismert növény, s

azon sajátsággal bir, hogy ha valaki megeszi, an
nak teste biztosítva van a kard, nyíl és vas beha
tása ellen; sőt a kecske is, ha a vadász által bele 
lőtt nyilat ki akarja vonni testéből, csak e növény
ből eszik, s az magától kihull.

A harmat, ennek különös sajátsága az, hogy ha 
köre vagy valamely növényre esik, megfagy és 
manna képződik belőle ; ilyenkor ha hirtelen fel 
szedetik, színe leginkább zöldes ; azonban ha huza
mos ideig marad a kövön vagy növényen, elveszti 
e színét, s fehéres lesz.

Az állattanra vonatkozólag említendők ezek:
Az amplásboenafkigyóalaku állat, melynek két 

feje van; ezeknek egyike teste jobb oldalán, má
sika farka helyén nőtt ki. Ez állat már tojásában 
sajátságos; szokása egyik fejét mindig fenntarta
ni, mig a másikkal ezalatt alszik/ Avicenna állí
tása szerint: ki ez állatot látja, vagy hangját hallja, 
annak meg kell halnia, s mit egyszer megharap, 
az szétomlik magától.

A cacus ; lakik Árkádiában, s barlangjába vonja 
zsákmányát; erről nemcsak Virgil beszél, hanem 
igen sok tudományos könyv is leírja.

A cerastes, kígyó, melynek négy szarva van. E 
szarvak késnyelekre alkalmaztatnak, s azon külö
nös sajátsággal bírnak, hogy ha közeliikben méreg 
van, izzadásba jönnek. (A letűnt századok homá
lyos napjaiban egyik bizonyító szer volt az ily kés, 
mert a kinek testébe nem lehetett bele vágni, az 
ártatlan volt.)

A cephus alant ember, s felső része kutya volt; 
ez állatot csak egyszer látták, egy Pompeius által 
Rómában rendezett játéknál.

A centrocata, szamártesttel, oroszlánlábbal és
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fővel, s ökörbögéshez hasonló hanggal birt; szája 
nagy, tátott, s feje füléinél nyílt volt.

A draco, vagy sárkány; ez már régen ismert 
állat, s minden ezekről irt könyvben gondosan ada- 
dik elő, és orvosi szempontból sokat beszélnek ró
la. Barlangjában él, fejét lesre tartva ; Indiában 
oly nagy, hogy az elefántot is széttépi, minek kö
vetkeztében köztök sokszor van itt harc. A sár
kány fejében egy kő van, mely csak akkor válik 
azzá, ha addig veszik ki, mig életben van; mert 
ha megdöglik, megszűnik kemény lenni. A ke
leti királyok legnagyobb, s legszebb ékszer
nek e követ tartják, s úgy veszik ki a sárkány 
fejéből, hogy arzenicummal behintett füvei elal
tatják, minek következtében könnyű hozzáférni. 
A mely tárgyat bájával megkennek, az mérgessé 
válik, s nyelve borba téve, tovaüz minden boszor
kányt. Húsa üvegszinü és hűtő ; miért is a forró 
égalj alatt lakó ethiopiabeliek nagyra becsülik ez 
eledelt.

A draconcopedes, kígyó, melynek női feje van, 
s ez csábitá el Évát.

A jaculnSj gyors kígyó. Közönségesen a fákon 
tanyázik, s onnan ugrál le ; nézésével képes meg
ölni mndont, a mi közelébe jő.

A leviathan nagy ló, melyen az ördög lovagol. 
Erős harcot vívott a ccthallal, melyet az apróbb 
halak csoportosan kisértek. Ha legyözetett volna 
a cethal, e szörny minden halat felfalt volna; azon
ban, ha öt győzik meg, torkából iszonyú bűzt fuj 
ki, melyet ellenfele csak erős vizfuvással űzhet 
vissza.

A maricomovion, ritkán látott vadállat, körül
belül oroszlánnagysággal. Farka a kígyóéhoz ha
sonlít, s oroszlánlába, és ember feje van, és szájá
ban három sor fog csattog. Színe vercses, s az em
beri hangot utánozva csalja az embereket, kiket 
felfal.

А пер а у kigyófaj 5 nőstényé fiadzaskor rendesen 
megdöglik.

Az onocentaur, szamárfeje s emberi teste van.
A páti lion у a pogány ok erről azt hiszik, hogy 

részese az Istenségnek. Bőre biborszinii, s ragyog- 
va fénylik. Csontjai csodálatos kemények, inait 
pedig csak a legnagyobb erővel hűiét elszakítani.

A pilosus, ember, melynek vadállat-körmei van
nak. Ez állatról Ilieró emlékezik, mely Pál reme
te idejében élt.

A pegasus, a költők szoktak rajta lovagolni.
A pigmiesele (törpék), ezek hároméves koruk

ban érettek, s midőn hét évesek, már öregek. A 
vad kecskéken uralkodtak, s nyilaikkal a darva- 
kat pusztiták, és tojásaikat rabiák.

A pedicidusok (tetvek) eredőtöket a kigőzölgés
ből veszik, s leginkább az oly utasok fejein te
remnek, kik keveset fördenek.

A basiliscus, feje a madáréhoz hasonló ; külön
ben ő maga részint sárkány, részint kígyó. Tekin
tetétől, lehelletétöl vagy sziszegésének hangjától 
vizkórságba esik az ember, s meghal. A sárkány 
egy vén tyuk tojásából kel ki, melyet ez a szemét
dombra tojik ; mások szerint kígyó tojásból, azon
ban ez bizonytalan. Azonban kik e tojást látták, 
állítják, hogy nincs héja, hanem bőrbe van vonva, 
mely oly erős, hogy még a kikelésnél is nehezen 
szakad szét.

A rhinoceros, jól ismert állat, s élénk eszü ; de 
ha fogságba kerül, bánatában megdöglik.

A salamander tüzböl születik, s lépe helyett 
mája van. Alexander pápa ennek szőréből ru
hát csináltatott, melyet, ha szennyes volt, nem 
vízben mostak, hanem tűzben égetve tisztítottak 
meg.

Az unicorn (egyszarvú), sovány, de rendkívül 
erős állat.

A zubro, e vadállat úgy festetik le, midőn a le
vegőbe vet három kutyát egyszerre, s a negyediket 
széttiporja. Gyorsasága oly rendkívüli, hogy midőn 
szavát hullatja, hirtelen megfordul, s ezt ̂ .szarvá
val messze veti, de oly erővel, miszerint bomba
ként üti agyon az öt üldöző kutyákat.

Es most lássuk a madarakat.
A barchiata egy récefaj, mely a tengermelléki 

magános fákon terem, s orránál fogva nő azon, ott 
csüngvén, mig le nem esik. Csőre hasonlít egy 
faághoz. Jacobus Athenicnsis püspök, egy keleti 
utazásáról Írott müvében mondja, hogy a tenger* 
parton levő fákon sok ilyen madarat látott ott nő
ni, melyek csőrüknél fogva függtek, mint a körte.

A carista egy kis madár, mely sértetlenül repül 
át a tűzön.

Közbeszólókig megcmlitendőnek tartjuk, hogy 
az ezen korbeli természettudósok egyhangúlag so
rozták a madarak közé a legyeket., és valamennyi 
ismert bogarakat.

A phoenix, hazája Arabia, hol midőn megvenul, 
szagos füveket gyűjt, melyeket saját szárnyaival 
forgatva szárit meg a napon, s aztán ennek lángjai 
közt égeti meg magát, hogy újólag feltámadjon. 
Hamvaiban oly kicsiny, mint egy féreg ; de rend- 
kívül gyorsan nő.

A griff:i eredetét a Hyperborean-hegyseg korul 
veszi, hol a többi madarakkal társaságban ^.Több
nyire a földben lakik, s tojásait is abba rejti el, mé- 
lyen beásva.

A pelican,ez a Nilus melletti pusztákat lakja,
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s k ics in y e it, m ielőtt saját v ere t adna n e k ik , c sa lo 
gatja. A z ifjú  p elican , m időn  nőni k ezd , a n y já t  
fe jév e l g y a k ra n  verd esi, m ig  ez b oszu jáb an  m eg  
is öli őket, s u tánok  aztán  három  n a p ig  b ú s u l; a  
harm adik  napon b ezú zza  az a n y a  saját bordáit, 
fe ln y itja  o ldalát és d ög lö tt fiaira h ajo lván , rájok  
önti vérét, m e ly tő l a zo k  fe ltám ad n ak .

A piralis, e g y  n é g y lá b ú  lé g y , m ely  a  k e m e n c é k  
tüzéből v e sz i eredetét. É s  m iv e l a le g y e k  ez  o s z 
tá lyb a  sorozta in ak , teh át ez is m adár.

A porphirio, m adár, m e ly n e k  k é t láb a  van , de  
m iv e l e g y ik  lá b a  u szó h á rty á v a l v a n  ellá tv a , fé lig  
vizim adár.

S zerző n k  a  m adarak  u tán  szó l a  h a lak ró l, m e 
ly e k n é l k é p z e ln ie  lá tk ö rén  v a ló b a n  tu ljerjed t, s p e 
d ig  a n n y ira , h o g y  ten g er i lovak at, ten g er i o ro sz lá 
n ok at, irtóztató  m érg es ten geri n yu lak at, —  far
k asok at, —  d iszn ók at, —  sá sk á k a t és m ás m in d en 
fé le  szá ra zi szá rn y a s á lla to k a t Íratott v e le  a k o m o 
ly a n  tu d om án yos c é lú  k ö n y v b e . L á ssu n k  e z e k  
k ö z ö l is  teh á t n é h á n y a t:

A  chílon, e g y  k ü lö n ö s  á llat, m e ly n ek  em b eri fe je  
van, s m e ly n e k  tá p lá lék a  k izá ró la g  a tes te  k ü ls z í
n én  le v ő  n y irk o s  n ed v b ő l áll.

A  balena, a  ceth ez  k ic s in y  m érvb en  h a s o n l ít ; tár
sa i iránt ren d k ív ü l k e g y e tle n .

A  delphin, e  ha l k ic s in y e itő l k isér te tv e  ú sz ik  a

A k h i n a i
A  thea, m ely  je le n le g  az e g é sz  m ü v e it  v ilá g b a n  

o ly  n a g y  e lő szere te tte l h aszn á lta tik , a 1 8 -d ik  s z á 
zad  elő tt m ég  E u ró p á b a n  ism eretlen  v o lt. Ú g y  lá t
sz ik , h o g y  O roszország  és  H o llan d iáb an  ism e r té k  
e lő szö r . —  E g y  M ongóliában  já ró  orosz k ö v e tsé g  
co b o ly  bőrök b ő l á lló  a já n d ék á ért v iszo n a já n d o k u l 
th eát k a p o t t ; a  k ö v e te k  e le in te  v issza u ta s íto t
ták  ezen  h a szo n v eh e tlen  holm it, de az rájuk  
eröszak oltatott, s m iu tán  M oskvába hozták , ott á- 
ta lán os te tszé sb en  részesü lt. A  hollan d u sok ról azt 
á llítják , h o g y  1 6 1 0 -b en  z sá ly á t  szá llíto ttak  K hinába  
és h e ly é b e  th eát c se r é lte k  b e. A  k h in a ia k  n em so
kára  lem o n d o tta k  a  zsá ly á ró l, d e  a  thea  H o lla n d iá 
ban m in d  töb b -töb b  k e d v e lő r e  ta lá lt.

A n g liá b a  a  th ea  c sa k  v a la m iv e l k éső b b  ta lá lt 
utat. 1 6 6 4 -b e n  a  k e le tin d ia i társu lat az an go l k i
rá ly n a k  k é t  fon t th eá b ó l á lló  a já n d ék o t adott s 
m ár 1 6 6 7  b en  e g y  hajó 1 0 0  font th ea  h ozatalára  
k ap ott ren d eletet.

K ö rü lb e lü l u g y a n ezen  id ő b en  h ozato tt b e  a  
thea D á n iá b a .

A  th ea fo g y a sztá s m e n n y isé g é t  il le tő le g  E u róp a  
k ü lön b öző  tartom án yaib an  n a g y  k ü lö n b ség  ural-

h ajók  o ldalánál, s h o m lo k á n  lev ő  sz e m e iv e l m in d ig  
v ig y á z . A z  ap róbbak , m időn  a n y ju k  e ld ö g lik , a  
ten g er  fen ek ére  á sn a k  sirt, hol a több i h a la k  nem  
já rn a k , s tem etés i m en ette l k is é r v e  ta k a r ítjá k  e l a 
hullát.

A  dies, azon  sa já tsá g g a l bir, h o g y  tö k é le te s  k i
fe jle tt á llap otb an  c sa k  e g y  n a p ig  é l ; k é t  szárn y  
é k ít i te sté t, m e ly n e k  a ljá n  lá b a k  va n n a k .

A  fóka , m á sik  n e v é n  ten g er i ökör, n ő s té n y é v e l  
ö rö k ö s harcban  él, m ig  m eg  n em  ö l i ; ha  e lér te  
ezt, e ld u g ja  e n n ek  testé t, s m á s ik a t fo g  m a g á n a k , 
fo ly ta tv a  e tettét, m ig  e g y sz e r  őt is  leü tik .

A  tengeri barát, ez  á ln o k  és k e g y e t le n  szö rn y , 
m ely  b a rá t-k u csm á h o z h a so n ló  fe jét a p a r t  m elle tti 
h u llám ok b ól k id u g ja  s em b eri h an gon  csa lja  m a
gá h o z zsá k m á n y á t.

A  zitiron, ez á lla tn a k  m ellén  p a izs  v a n , s fe jén  
ú g y  lá tsz ik  s isa k k a l b ir, m in t e g y  a lb asa .

A  zedrusuSj ez isz o n y ú  arab hal, m e ly n e k  c so n t
ja i o ly  erősek , h o g y  m in t a fü részsze l, ú g y  leh et  
v e le  e lv á g n i az erős tö lg y fá t is .

I ly e n e k  és  eh h ez h a so n ló k  v o lta k  a  tu d om án yos  
ism eretek  ! V a ló b a n  h á lá v a l tartozunk  a g o n d v is e 
lé sn ek , h o g y  m in k et k iv e z é r le tt  a h om ály  e sö té t  
n ap ja ib ól, s m eg ta n íto tt ism ern i a te r m é s z e te t !

K ö z l i:  V arga  V ilm os .

t h e á r ó  1.
k o d ik . L eg tö b b et fo g y a sz t A n g lia , u tána  k ö v e t k e 
z ik  H ollan d ia  és azu tán  az é sza k i tarto m á n y o k .

M ig 1 7 1 1 -b en  A n g liá b a n  csa k  1 4 2 ,0 0 0  font 
szü k ség e lte te tt, m ost m ár N a g y -B r ita n n ia  m in te g y  
3 6  m illió  fontot fo g y a s z t ,  m i k ö zép szá m m a l 
m inden  e g y e s  em berre m ásfél fon tot tesz  k i. E g é sz  
E urópára  k ö zép szá m m a l 6 0  m illió  fontot teh etn i 
A  th ea  érték e, m ely  K lím á b ó l év e n k in t a  ten g eren  
e lszá llitta tik , 11 m illió  p iaszterre  rúg.

T u d v a  lev ő  do log , h o g y  a  th eán ak  az e g é z sé g r e  
v o n a tk o zó  káros v a g y  ártalm atlan  b efo ly á sá ró l 
k ü lö n b ö ző k  a v é le m é n y e k ; azon b an  fö l t e h e tő , 
h ogy  a th ea  m é r sé k e lt  h a szn á la ta  az e g é sz sé g r e  
árta lm as b efo ly á st n em  g y a k o ro l. É lte tő  üd ítő  h a 
tását k ü lö n ö sen  fárasztó  testi m u n k a  után  é r e z h e tn i; 
m eg g á to lja  a test e lh ízásá t, nem  káb ít, ső t a m ás s z e 
szes ita lok  á lta l o k o zo tt k á b u lá st is g y e n g ít i.

A  thea hazája  K h in a  és  Jap án , azon b an  vadon  
csa k  K hinában  terem  és újabb fe lfe d e z é se k  után  
A ssam b an  is, e g y  K lím á v a l határos tartom án y
ban.

A  th eaterm esztés n em  m inden  ég h a jla t a la tt  
ű zeth etik  eg y fo rm a  s ik erre l, m ég  K h in áb an  sem .



így Khina északi részében — például Pekingnél ban a császárthea. — Aprilisben részben a régibb,
— a tliea ugyan kiállja még az éghajlatot, de nem részben az ifjabb levelek szedetnek s a levelek nagy
igen finom, annyira, hogy alig érdemes azt ott tér- sága és finomsága szerint különböztetnek el, és 
meszteni s Japánnak is csak déli részében nyert a végre május vagy júniusban szedik a legnagyobb 
thea-termesztés jelentékenységet; de valamint a leveleket.
hideg éghajlat a thea termesztésére alkalmatlan, A levelek leszakasztása után következik a szá- 
ugy látszik, hogy a nagyon forró is az. így Ton- ritás; ez úgy történik, hogy a levelek vasleme 
quin és Cokhin-Khinában is termesztetik a thea, de zekben gyenge tűz fölé helyeztetnek, mit nagy elő
liem nagy terjedelemben és a termény sem jó ; vigyázattal kell teljesíteni, nehogy a levelek rueg- 
hasonlag a forró égöv alatt a thea termesztésére tett égjenek; ez többször történik egymásután és va- 
minden kisérlet meghiúsult. lahányszor ezen lemezek a tűzről levétetnek, rnind-

Ujabban a föld más részeiben is megkisérlették annyiszor a levelek kézben összetekertetnek, mi- 
a theatermesztést, igy Rio-Janiero és Braziliában, által az ismeretes formát nyerik. Az ekként szári- 
Itt jelentékeny földdarabokat ültettek be vele és tott thealevelek különböző alakú edényekben 
khinai gyarmatosok telepíttettek le , kik a összenyomva kereskedésbe bocsáttatnak! 
tlieát ültessék és mi vélj ék, de az itt termesztett A theanövény alacsony bokor, mely vadon 10- 
thea durvább és nem bir a khinai thea finom illa- 12 lábnyi magasra nő ; tenyésztetve azonban csak
tával és a munkabér is igen nagy volt; azértakhi- 5-0, néha 2 */,-3 lábnyi magasságot ér el; azért
naiak 1 asssanként elszélecltek és a kisérlet sikerte- engedik t. i. csak ily alacsonyra nőni, hogy annál
len maradt. több ágat hajtson és hogy a beszedés annál köny-

Sikeresebben kezdették a tenyésztést Jávában. nyebb legyen; levelei hosszúkásak, lándzsaformá- 
A theabokrok szaporítása mag által történik. Már juak, fogzottak, fényesek és mindig zöldek; fehér 

a harmadik évben használhatók a levelek. A hete virága, mely a levél-szegletekben ül, egy 5-6 levé
dik évben a régi bokrok újak által helyettesittetnek. les kehely és 6-9 leveles koronával bir. A gyümölcs

A thealeveleket háromszor szedik egy évben, egy háromosztatu tok, elkülönzött üregekkel, me- 
Februar vagy márciusban szedik a finom, alig fej- lyek mindegyikében egy-egy kemény héjú mag 
lödött leveleket; — ez a legfinomabb thea, Japán- ( foglaltatik.

R é g i  l e v e l e k .
ív. v.

Jó atyámfia István, jól tudod, az mikor az haj-
duk elhoztak, mit és hogyan alkudtál meg, jólehet Enyingi Tőrök István m erülte  levele 100<-bol. )
fizettél, de egy selyemöv vagyon hatra, azért ha Én Eneingy Thörök István hunyadvarmegienek
azt akarod, hogy fejed tovább azért ne fájjon es eürüiceos Ispania, esküszöm az mindenható Istenre,
többet érette meg ne busulj, ez levelemet mutató j_. attja eg zent lelök tellies szent haromsagh
Gyricza nevii rabomtól küld meg. mert elhigy- egy bizoni Istenre, hogy en az tekintetes és nag-
jed, bizonyosan tudhatod is, azon utánam árulkodó s.lgog feeis<j wadaszy Ralcotczy Er-
rosz embereket soha büntetlen nem hagyom, hogy fcic(ieymenek? es Erdély országának, minden-
az én adómat másnak vitték; azt is meglátom, iá jgaz £s 1Шуе leszek, sem titkon, sem nylvan
az én adómat ez levelemre meg nem hozzátok, ha- eUenek 8oha nem iarok, hanem mindenekben ia- 
zatokban mint maradtok meg; ti kuk sós v/i  ̂ wat, es megh maradasat keovetom, tehetsegem
nem laktok, vannak mégh kis Komáromban eo ^  kiröl adom ez en ielen való levelemet, pe-
fölséghének kalauszi, az kik ide tudják azokat chietemel es kezem irasa alat a ngs newezet Er-
rövid nap alatt hozni, látatlan nem is hagylak ben- ^  feiedelemnek eö ngk, es Erdély országának,
neteket . . .  ha föl nem jöttek, higy étek meg, j )atuin ex arcé mea Huniad, 3 die Mensis Mártii
rövid idő alatt kernitja fületeket, és én rám ne 1(.q7 Theöreok — de Ennjngh.
vessetek, ha a magatok engedetlensége miatt mi Manupropia
kárban juttok, tulajdonítsátok magatoknak, -ne Közli: /,. p a p p  M iklós.
üzenetet várok. Isten veletek. írtam ma pemeken,
Kiskomáromban, anno 1652. Az U lo dcsundok, —
Kiskomáromi vicekapitány, Toros M.klos. mk. *) Kégi írásmód szennt.

JVyarfi/»
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E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Docemb. 28. —

A z öröm , m e ly  n eh á n y  nap e lő tt m ég  k ö z h e ly e 
k en  tartá d iadalm as ü n n e p e it , s a tö m eg ek  har
sány  é ljen e ib en  és  az u tca i p om pa ta rk a  sz ín e ib en  
röp k öd ött k ö rü ltü n k , szerep et c seré lt, és  „a feh ér  
szá rn y ú  a n g y a lo k h o z “ szeg ő d v e , ezer  k é z z e l szórta  
a zö ld  ág a k a t, p iros sza la g o k a t és ég ő  v ia sz  g y er-  
ty á csk á k a t —  a k is  g y e r m e k e k  szo b á ib a .

E  h ét leg szeb b  tör tén ete i n em  a so k a sá g é , h a 
nem  a csa lá d o k é  és  a  g y e r m e k e k é , k ik n e k  ártat
lan u l rep eső  örö m e m in d n y á ju n k a t m eg g y ő zh e t , 
h o g y  itt e  fö ld ön  c sa k u g y a n  e g y e d ü l „ ö v é k  a  
m e n y e k n e k  o r szá g a .“

H á n y  e zer  m eg  ezer  szo b a  z a jg o tt az e lm ú lt k a 
rá cso n y -szo m b a t e sté jén  az ő k e d v e s  zs iv a ju k tó l, 
n a iv  k é r d é se ik tő l, m o so ly u k tó l és  v id o r  n e v e té 
sü k tő l ! E  n eh á n y  esti óra töb b  ig a z  öröm et látott, 
m in t e g y  e g é sz  h o sszú  év . S  a  jó  an g y a l, k i föl- 
é k e s ité  a fen y ü á g a k a t, s te l i  rak ta  cu k o rb á b u k k a l, 
k é p e k k e l, a ra n y o s p a p írra l, apró c sö n g e ty ü k k e l  
és lib eg ő  sza la g o k k a l, n em csa k  a  p a lo ták at lá to 
g atta  m eg , h an em  a  k is  k u n y h ó k b a  is  b esu h an t, s 
h a g y o tt az a szta lo n  leg a lá b b  n eh á n y  k is  zö ld  
á g a c s k á t , k ö z e p é n  e g y  p arán y i v ia sz g y e r ty á v a l, 
m ely  eg y ü tt m o so ly g o tt a s z e g é n y  ip arosok  és 
n a p szá m o so k  jó k e d v tő l tap so ló  k is  lá n y k á iv a l, k ik  
a h é tk ö zn a p o k  e sté in  n em  ig e n  szo k ta k  lá tn i sem 
m i g y er ty a fén y t.

D e  az id én  n em csa k  a  g y e r m e k e k , h an em  az  
orszá g  k é p v ise lő i is  k a p ta k  e g y  érd ek es k a rá 
cson yfá t. A  „ K ö z te le k “ n a g y term éb en  zö ld é it ez, 
e g y  m ost a la k u lt társulat, a  „m agyar g y a k o r la ti 
k ert-ip ar  e g y e s ü le t“ érd ek es k iá llítá sá b a n .

E  k iá llítá s  e g y  h é tig  v o lt n y itv a , de v a g y  m iv e l  
az ü llő i u t e  r é sz e  tá v o l e s ik  a  város k özp on tjá tó l, 
v a g y  m iv e l a  la p o k  és fa lra g a szo k  nem  ig en  lár
m ázták  to l jó e lő r e  a  k ö z ö n sé g  érd ek e ltség é t —  
nem  ig e n  so k a n  lá to g a ttá k . A  m ulatn i v á g y ó  n é p 
csop ortok  in k á b b  e lm en tek  a  fü v észk ertb e , o lc s ó  
utat ten n i „autour du m o n d e ,“ (a  h o g y  az ottani 
panorám át n e v e z ik ) , v a g y  b en éz tek  a v e le  szom 
széd o s á lla tsere g le tb e , h o g y  e lszö rn y ü k ö d jen ek  a  
b á g y a d ta n  is  o ly  fa lá n k  ó r iá s-k ig y ó k o n , s hálát 
ad jan ak  az é g n e k , h o g y  a  m i is ten  k é p é r e  terem 
tett „ csú szó  m á sz ó in k “ m ég  sem  e g é sz e n  ily  fé 
le lm es s z ö r n y e t e g e k ; v a g y  p ed ig  e lc sá b ítv a  a  te 
tő tő l ta lp ig  m a g y a rb a  bujt K ra tk y  B a s ik  falra- 
gasz-portrait-itő l, ú jra  m eg n éz ték  azt az u tá la to sa n  
n ev e tsé g e s  r é g i h istóriát, m időn a  b ű v ész  le fe jez i 
saját szo lgá já t, s ráad ásu l n y e li az  ég ő  csep ü t.

A z em lített k er té sz e ti k iá llítá s , m e ly  m in d en  ily

v á sá ri lá tv á n y n á l jo b b a n  m eg érd em elte  v o ln a  a 
p e st ie k  r é sz v é té t , n em  ra g y o g o tt  u g y a n  va la m i 
„ ezer  e g y  é js z a k a i“ p om p átó l, de m in d en ese tre  o ly  
ü g y e se n  v o lt  r en d ezv e , m ely  d icsére tére  v á lik  L u- 
k á c sy  Sándornak , k i  a k ertip a r  terén  e g é sz  n y u g 
ta lan  te v é k e n y s é g e t  fe jt k i.

K a rá cso n y fa  a k é p v is e lő k n e k ! E  c ím en  nem  
e g y  tisz te le trem éltó  férfi b otrán k ozott m eg , c so d á l
k o zv a , h o g y  a honatyákat m in t leh e t r é sz e s íte n i  
o ly  a já n d ék b a n , m e ly  csu p án  gyermekeknek v a ló  
D e  e s z ó t : g y erm ek , nem  leh e t k ise b b íté sn e k  v en n i  
ak k or, m id ő n  az a k ö z ö s  a n y a  forog  k érd ésb en  
m e ly n e k  n e v e  —  haza.

E g y  n em es cé lú  e g y e sü le t  arra ak arta  f ig y e lm e z 
tetn i az o rszá g  v á la sz to ttja it , h o g y  a h a zá n a k  sok  
e g y e b e k  m elle tt a k ertip a r  k ife jté sé r e  is n a g y  
sz ü k sé g e  vo ln a . 8  k ik  te h e tn é n e k  ez ü g y b e n  tö b 
bet, m in t ép en  azok , k ik n e k  a n ép re  —• m ár á llá 
su k n á l fo g v a  i s — * leg n a g y o b b  b e fo ly á su k  v a n ?

A  k a rá cso n y -fa  a n a g y  terem  fé lk ö rü  h átteréb en  
v o lt fe lá llítv a , S z é c h e n y i m ellszo b ra  é s  az o rszá g  
c ím ere  fö lött, m ig  jo b b ra -b a lra  k ét b ő ség -sza rv a  
le fe lé  ford ított ö b léb ő l m in te g y  o m lan i lá tszo tta k  
a m in d en fé le  fa jtájú  g y ü m ö lc sö k  és  k erti term é- 
n y e k  a k is  tá jk é p e k e t áb rázo ló  em e lv én y re , m ely  
c sep eg ő  k ö v e k b ő l, p á zsitb ó l, zö ld  á g a k b ó l, apró  
sz ö k ö k u ta k b ó l sat. ü g y e se n  v o lt  ö sszeá llítv a .

E  je lk é p le tn e k  az az érte lm e volt, h o g y  n a g y o b b -  
szerü  fö lk a ro lá s m elle tt a k ertip ar  ig y  árasztan á  
á ld ása it h a za n k  tereire , m e ly e k  m ost so k  h e ly en  
fátlan  p u szta sá g o k .

M aga a  k iá llítá s  d icsére tes  b izo n y sá g o t adott 
e g y e s  k er tg a zd á k  k itű n ő  b u zga lm áró l. A  n a g y  és 
a  jo b b ra  eső  k is e b b ik  terem  g y ü m ö lcsö k , te r m é 
n y e k  és m a g v a k  so k fé le sé g é tő l tark á it. A lm a  le g 
több  v o lt, ú g y  h o g y  h a  v a la k in e k  h atározottan  oda  
k e lle n e  íté ln i az e lső sé g e t —  a k k o r  m é g  P á r is  a l- 
m aja is  szerep e ln e  k ö zö ttü k . S ieb cn fre id  ur m aga  
N a g y szo m b a tró l 1 5 0  fajt á llíto tt k i, a  d eb recen i 
k e r té sz e ti társu lat k ö rü lb elü l százat, G ábor J ó z s e f  
fe lső b á n y á i b irtokos, W a lter  J á n o s esz terg o m i n ép 
tan ító  és H a jó s J ó z s e f  d öm söd i b irto k o s sz in tén  a 
leg k ü lö n b fé léb b  és k itű n ő  p é ld á n y o k a t. A  tok aji 
b o rk eresk ed ő  társu lat n em zeti sz in ií és ü v e g  hordói, 
p a la ck ja i, B o g y a i L a jo s  b a d a cso n y i fajborai, s a  
sok  m in d en fé le  v e tem én y m a g , a sza lv á n y , m ód n é l
k ü l n ek i-g ö m b ö ly ö d ö tt k á p o s z ta fe je k , roppant 
b écsi tö k ö k , finom szálu  se ly m ek , sző lő k , k erti e s z 
k ö zö k , g y ü m ö lc sö k e t áb rázoló  finom  sza p p a n o k  —
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ta rk a  és  v á lto za to s  lá tv á n y t nyújtottak  az aszta
lo k  és  á llv á n y o k o n .

Л  k ise b b  terem  h átterét p ed ig  e g y  k ics ib en  b e 
m utatott m in ta k ert k ép ezé , L u k á csy  Sándor pa
lota i g a zd a sá g á b ó l. Л  pár lábnyira  em elt talajt 
zö ld  p á z s it  s z e g é ly e z é . K ö zép en  eg y  gú la-fa  állt, 
k ö r ö sk ö r ü l p e d ig  eg y m á sb a  oltott alma-cordonok 
n e h á n y  a ra szn y i m agasb an  futottak e leven  kerités  
gy a n á n t. E z  a  k ert-ip ar  e g y  újabb vivm ánya, s k ü 
lö n ö se n  sz é p  leh et, m időn  ily  zöld  lom bokkal és 
so k fé le  sz in ü , idom ú a lm ák k al m egterhelt sü n i 
s z e g é ly z e t  v e sz i k ö rü l a kert belső  vetem én yes  
táb lá it.

A ta lá b a n  e k iá llítá s  nem  m aradt haszon  nélkü l 
azokra , k ik  m eg lá to g a tá k . A  kertész-gazd ák  tanul
hattak  e g y e t  m ást, s figyelm ük  fülébredhetett ed 
d ig  tán  nem  is ö sm ert g y ü m ölcsfa jok  iránt, m ig  a 
tö b b iek  ú jó la g  m eg g y ő ző d h ettek , hogy a k ertész 
k e d é s  a  leg g y ö n y ö rk ü d tető b b  és hasznosabb fog
la lk o z á so k  e g y ik e .

M eg  k e li je g y e z n ü n k , hogy  sajátlag  e k iá llítás  
v o lt az  uj tá rsu la t e lső  v ilá g b a  lépése, s m int ilyen , 
te lje s  m é ltá n y lá s t  érdem el. N em  k ép v ise lte  ugyan  
m ég  az e g é sz  h azai kertészetet, de ily  k ezd et után  
rem éln i leh et, h o g y  jö v ő  k iá llítása  m eg  fogja lepni 
a zo k a t is , k ik  attó l e lé g  sokat várnak.

S a jn á ln i leh et m ég, h ogy a k iá llítá si időpont 
nem  v o lt  k e d v e z ő . A  k ép v ise lő k , az alsó ház m eg 
a la k u lá sa  után , három  heti szünetet n yerve, ép e 
n a p o k a t a  fővárostó l távol tölték , fa lu ik  csen d es  
otthonjában . A  p esti la k osság  pedig, kifáradva a  
pár h eti lá tv á n y o k  s ü n n ep élyek  élénk  izgalm aitól 
e g é sz  g y ö n y ö r r e l adta át m agát ez esem én yte len  

n ap ok  u n a lm án ak .
H árom  oly  napot éltünk , m időn m eg a n yom d ák  

irg a lm a tla n u l k a rcsú  k ém én y e i sem  füstöltek , s 
e n n é lfo g v a  a k á v éh á za k  olvaso aszta la inak  sem  
v o lt  n a g y o b b  k ö zö n ség ü k , m int a felső ház k a iza -  

ta in a k  szo k o tt lenni.
E z  éd es  m itsem tev és ünnepei k özött k e lle tt volna  

v is sz a té r n ie  Dumosnak, k i —  m int az é lcező k  szo k 
ták  m o n d a n i —  egyform án  sok  d icsőségét és ados 
sá g o t fo g  h a g y n i'h o n á ra . A z öreg ur h u szon n yo lca 
d ik á ra  íg ér te  m ásod ik  „causerie“-je t , e lefán t és  
o ro sz lá n -v a d á sza ta in a k  sok  tarka k alandjával. 
M últkor az író k n a k  b eszélt, m ost a sportsm anek- 
h ez  v o lt  fordulandó. V ártuk , de nem  jö tt. L ö ) é b  
irán t k ö z c lé b b  o ly  aján ló  lev e le t kü ldött róla  
P u lsz k y  F e r e n c , e g y ik  flórcnci lev e léb en , m ely  
k é ts é g k ív ü l m in d en k ib en  fokozni fogja  a rokon- 

s z e n v e t  e  h ires frarcia  iránt.

H arm adéve történt, —  k ev ésse l a z u tá n , m időn  
e g y  A sprem ontenál k ilő tt g o lyó  o ly  seb et ütött, 
m ely m inden  nem es szívn ek  é lén k en  fájt, —  h ogy  
N ápolyban  P u lszk y t is elfogták  L am arm ora tábor
nok  parancsára. D um as —  akkor a náp oly i „in
d ep en d en ce“ szerk esztő je  —  m eghallván  e hirt, 
sietett a tábornokhoz, h ogy  az elfogott m agyar m e
nekü ltért k ezesség e t a já n ljo n , s azt a  fogházból 
palotájába v ih esse , m int vendégét. E  k ö zb en já rá s
nak nem  lett u gyan  s ik e r e , de m indenesetre szép  
vonás a h ires iró lovagiasságáról, m ely  k ü lön ösen  
m inket e lism erésre k ö te lez .

ü g y  halljuk, rajta is  van n ak  többen, h ogy  őt —  
ha csak  leh et —  ide vonj a k ö zeled ő  farsang  
v e n d é g e id , m időn fővárosi é letünk  újra fö lza jlik  
és a m últ évtized b en  n e k i vén ü lt K arn eva l e g é 
szen  m eg  fog  ifjodni a so k a sá g  halottaiból föltá
m adt öröm étől.

A  bá l-tervek  m ár is rózsaszín  szárnyakon röp
k ö d n ek  kürültünk a levegőb en . Január 11-d ikén  
az írói seg é ly  eg y le t v iga lm a, 1 7 -d ik én  a m agyar  
g a zd a sszo n y o k  e g y le te é , azután a jó ték o n y  n ő 
e g y e sü le t , jo g á s z o k , o rv o sn ö v en d ék ek , tech n ik u 
sok  és a k ép ző m ű v észeti tá rsu la t, m ind a redout 
n agy  term ében. Öt h ét csupa z en éb ő l, táncból, 
en y e lg ések b ö l és édes m ám orból fog  á lla n i, s az 
Öreg u r a k , k ik  ed d ig  m indig  an n y i szánalom m al 
gondoltak  a m ai n em zed ék ek  szom orú fiatal éveire, 
m ost sajnálhatni fogják  saját e lv esz te tt —  ifjú 
ságukat.

D e  m ielőtt fö lgyu jtan ák  a m árvány terem  c s il
lárjait, m eg in t e lju tunk az idő eg y  határpontjához, 
m e ly e k  m értfü ld-m utatók  g y a n á n t az év ek  fo lyását 
je lö lik .

E g y  é v v e l ism ét korosabbak  le t tü n k !
D e  k i érzi m ost a vén ü lés terh é t , m időn az 

eg ész  országot uj rem én y ek  fiatalítják  ?
S ok , sok  éven  át az uj esztendő napjai igen  szo

m orú ü n n ep ek  v o ltak  ránk n ézv e . A  m értföld-m u- 
tató k ő , m ely h ez  ju tánk , m in d ig  egy-egy szűk, le 
tarolt m ély ed ésb en  állt, honnan se  e lő r e , se hátra  
nem  n ézh etén k  szom orúság nélkü l. H átul rom okat 
láttunk , előttünk sivár pusztaságot, fö löttünk  n y o 

m asztó  n eh éz ködöt.
M ost az idő uj határkövét eg y  k ies  m agaslaton  

ta lá lju k , honnan biztató  k ilá tás n y íl ik ,  s term é
k e n y  föld, m elyről öröm est h iszszü k , h o g y  ez az —  

íg é r e t földje.
E zért ma nem  csupán az üres s z o k á s , hanem  a 

rem ény édes hangján  k íván h atu n k  egy m á sn a k  

„boldog uj évet \“ V adnai K ároly .
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Ú j d o n s á g o k .

—  (Az uj év s lapunk vj folyama) m eg in d ítása  
k ü szöb én  k ö szö n etü n k et fe jezzü k  k i m in d  a n a g y  
olvasó  k ö zö n ség  pártfogásáért, m ind  tisz te lt m u n 
katársa in k  azon  sz iv es  k ész ség éér t, m e ly ly e l la 
punkat a le fo ly t év b en  tám ogatták .

—  (A  magyar szent koronára) v o n a tk o zo la g  Sa- 
guna erd é ly i m etropolita  S za la y  tö rtén etére h iv a t
k o zv a  azt á llíto tta  az erd é ly i o rszá g g y ű lésen , h o g y  
azt G y u la  erd ély i fe jed e lem  az 1 0 0 0 -d ik  ev  e lő tt 
B iza n tzb ó l k a p ta  s h o g y  azt S z .-I s tv á n  erő v e l v itte  
v o ln a  e l G yu lá tó l, m iből az k ö v e tk e z n é k , h o g y  a 
sz e n t k oron a tu la jd o n k ép en  n em  a  m a g y a r  b irod a
lom  k irá ly á t, h an em  E r d é ly  fe jed e lm ét ille ti. E z e n  
á llítá s e llen éb en  T isza  L á sz ló  k ö v e tk e z ő le g  szó la l 
fö l:  „ S za la i M agyarország  történ ete  e lső  k ö te té n e k  
7 9 -d ik  lap ján  tisztá n  olvasható , h iv a tk o zv á n  a hal- 
hatlan  szerző , K o ller  m unkájára  is , h o g y  a k oron a  
2 fe lső  iv e  az, m e ly e t A sztr ik  p ü sp ö k  S ilv e ster  p á 
p átó l hozott, a  R óm ában az  1 0 0 0 -d ik  év b en  m ar- 
tiu s 2 8 -k á n  k e lt  b u lláva l. U g y a n a zo n  m u n k a 15 9 -  
d ik  lap ja  szer in t a z .á ll, h o g y  M ich ael D u ca s  g ö rö g  
császár  a  k éső b b  k irá ly , ek k o r  m eg  c sa k  h erceg  
G ézá t 1 0 7 2 -b en  k ö v e tsé g  utján k oron áva l tisz te lte  
m eg  azért, h o g y  ..z a m agát n ek i m egad ott b o lgar- 
feliérvári p aran csn ok  N ic e tá s t  s tá rsa it szabadon  
b ocsátotta . —  E z e n  k oron a eg y b ek a p cso lta tv á n  
G éza  ren d e le tére  a  S ilv e s te r - fé lé v e l, a m a gyar  
szen t k o ro n á n a k  k arim áját k ép ez i. —  E z  teh át ig a z  
ered ete  s történ ete  a m a gyar  szen t k o ro n á n a k .“

—  (.Az Eszterházy-képtár) az A k a d ém ia  palotája  
m ásod ik  em eletén  ezen tú l m inden  h é ten  k é t s z e r : 
ú g y m in t szerd án  és p én tek en  d. e. k ilen c  órától 
e g y ig  v a n  n y itv a . A  k é p e k  la jstrom át ott kaphatn i.

—  (A koronázásra már indulót) és m ise -zen ét is  
fo g n a k  k é sz íte n i. E  m unkára  L isz t  F e r e n c e t s z ó lí
to tták  fö l h iv a ta lo sa n .

—  (A zsidókra vonatkozólag) o lv a só in k  k özü l a l
k a lm a sin t so k a n  nem  tudják , h o g y  E rd é ly b en  az
18 4 8 -d ik i tö r v é n y e k  érte lm éb en  ezen  polgártársa ink  
is  v á la sz tó k  s h o g y  e jo g u k a t az id én  m ár g y a k o ro l
tá k  is. A z  U n ió  ú jb ó l v é g reh a jtá sa  után  az erd ély i 
izra e litá k  ezen  jo g u k b a n  v a ló sz ín ű le g  sz in ten  m eg 
m aradnak, m ig  a  m a g y a ro rszá g i z s id ó k  is  m e g n y e 

rik  a v á la sz tá s i jo g o t .
—  {Az idei farsang) ig e n  é lé n k n e k  íg érk ez ik . 

A  jo g á s z o k  bálja  ja n . 15 -d ik én , az o rv o sn ö v en d é
k e k é  jan . 2 3 -d ik á n , a  m a g y a r  g a z d a ssz o n y o k  e g y 
letéé  1 7 -d ik én  s az irói sa g é ly e g y le té é  1 2 -d ik én  
fog  a redoute term eib en  m egtartatn i, p ed ig  m ind-

K é p t a l á n y .

(Megfejtése az 1866-dikai 2-dik számban lesz.)

— Az 52-dik számban közlött képtalány értelme ez : „Ki
csiny a bor 8, de erős*

Pest, 1805. Nyomatott Emicli Gusztáv magyar akad. nyomdásznál.



kell Isten es az emberek között“ s a mellett szem- kétszer is megsemmisítették. Ez ősz folytán többen 
télén dalokat énekelt; a harmadik, Laffargue, már harmadszor is elvetették a búzát, 
beszédét e szavakkal fejezte be: „Isten a rósz, a 
tulajdon lopás;u a negyedik, Jaquelard, ezt mondá:
„Mi forradalmiak, sociálisták és atheisták va- í r o d  я 1 A m
gyünk!“ s egy más ülésben: „véget kell vetni a
keresztény morálnak“ ; az ötödik fekete zászlót . ~  Comtek Gusztávnál) e napokban „Szépészeti nyiltlevéln 
vett, melyet több tanuló hordozott a nemzeti szinü C*m* fuzetke jelent meg Mátray Ernőtől, mely ugyan csak ké-
b d v « i  » hatodik Lásson, felkiilto«, .  e lt é r ő n  Ä S S X t f  З Й Й ? .‘Ä *  
kell egymásnak légyottot adnunk; nekem csak zunk, s mit legjobban szeretünk, művén látszik, hogy nem 
egy szavam van, s ez : „fegyverre !tt a hetedik végre, csuPán más eszthétikusokhoz köti magát, de ő is igyekezett 
Casse, igy szólt: „Polgárok, esküre hivlak fel ben- tanulmányozni a sépet.
neteket. Mi férfiak vagyunk! Esküdjetek gyülöle- ki *“*' аШгЫ felhivá3t bocsátott
tét a bourgoisie es a toké ellen! 1830 es 1848-ban nelme“ című, általa átdolgozott munkájára. A mÜ 12 füzetben 
a nép gyáva volt; mutassuk meg, hogy rabigát foS megjelenni 80—90 Ívnyi tartalommal. Egy fűzet ára 1 fi. 
nem viselünk tovább !tf

— (B o r z a s z tó  kegyetlenséget) födöztek fel e na
pokban Erdély N ......... nevű falujában, itt bízó- Z en em ű v ek ,
nyos földmivest meglátogatott szomszédja. A látó- _  és társa megjelent Liszt
gatás indoka pedig inkább kíváncsiság, mintsem Ferenc „Legendáidnak 1-sö füzete , mely zongorára Írva
ragaszkodás volt; mert az említett földmives ud- »Assisi sz* Ferencnek a madarakhoz intézett prédikációját“
varát nehéz, fojtó gőz és füst lepte e l, mely a bo- tartalmazza. Az igen díszesen kiállított s báró Bülowné, sz.
rus idő miatt ereszkedett le. Meg akarta tudni, mit Llszt Co5lma asszonynak ajánIott mu 4ia 1 ft 20 kr-
mivel a szomszád házában ? A házi ur sápadtan,
üveges szemekkel állt a tűzhely előtt s midőn ész- N e m z eti S zín h áz,
revette, hogy szomszédja benyitott, elébe ugrott,
hogy meggátolja bejövetelét, mi még kíváncsibbá — Ki vannak tűzve előadásra : Hétfő jan. 1. Fény árnyal. 
tévé a szomszédot. Eltaszitá magátél a házi gaz- ^  2‘ Szerda 3. Szövetségesek Cent. 4. Kamilla.
dát, s a tűzhely ele rontott. Ott izzó szénén egy 9 ^
hosszú, merev, rongydarabokba burkolt tárgy fe-

S z e r k e sz tő i ü z e n e te k .
szomszéd roszat gyanítva, odahagyta a házat és — Zólyomba: b. S. I-nak. Használtuk s már köszönetté 
segélyért futott. Ismét visszament többedmagával. vissza is küldöttük.
A házi gazda ekkor már elillant. A bepólált tár- — F( 3tf n(  dr* F' F\ na??* Tárcánk elég tüzetesen szól a 
gyat leveven a szénről, kezdik bontani; emberi lenek vagyunk köszönettel félretenni, 
alak volt. Midőn egészen ki volt takarva az alak, — Hosszu-Pályíba : D. M. Kivételesen megküldjük. Az 
mindenki az említett házi gazda nejét Ösmerte fel arcképekre vonatkozó kívánságát teljesítenünk nem áll hatal-
benne. Mi vihette a szerencsétlent neje gyilkold- útinkban. ., j • 1  • a ■ . ,  1  J ы  — N.-Zselezsénjre: B. L.-nak. H. E. P-en kívül a többitSára, nem tudjuk. A tettes jo helyen van; a tor- m4r mind biljuk s igy a szives ajánlatot köszönjük.
vény ki fogja mérni a bűnösre büntetését. — A ,jégkereskedésrölu irt cikk jönni fog.

—  ( H a jm ereszö  eset M u ra k ö zb en .) Muraköznek —KunSzt.-Mildósra: Z. G.-nek. Mindenesetre előbb be-
szt. Mária helységében egy év óta 9-szer történt küldemkerjuk.. . .  • 1  1  .. . — nÖreg anyám“ Elég folyékony, de sem nyelvezete,

у minek következtében a gaz tetteseket sem menete, sem eszméinél fogva a már másoktól kidolgo- 
elfogták, de nemsokára ismét szabadon bocsájták; zott hasontárgyuak fölött nem viv ki magának előnyt, 
ezek megszabadulása után ismét több helyen égés — Kis-Cellré: M. P-nak. Egy szép országgyűlési dalt már
» t o . ,  „ r e k á r t , « ő r t . « .  а а л к ;
lati dűvel támadtak meg a gonosz szellemtől átha- közöljük:
tott tettes. 'rhatlan kínok közt ki- \  Csak egy isten van az égben,
vallatták a i szült nép úgyszólván * Е&У leSYen hát érzetünk;
minden csontja S szalma közé horco- в £ л й  miglrezünk.
Iá okét és azt felgt kis az erelyes ialu-bi- Egy legyen magyar hazánk és
rónak sikerült a kh. it a lángok alól meg- Egy a törvény fölöttünk;
menteni, melyek közül ítŐ fájdalmas nyögések k°z°s a szabadság,
közt meghalt, a harmadik halálát pedig naponta e yer annyl uz 0 un *
várhatják. _Szombatságra: E. Gy.-nek. A most küldőit román dal-

—  (A p u s z t í tó  egereket) az alföldi v idékeken  gyűjtemény is igen érdekes. A már régebben hozzánk érteket-
a fagy még most sem volt képes elriasztani. E ve- tekkel egyszerre nyújtók be a Kisfaludy-társaságnak mely 

® ... , , i ,r  r í  X a további gryuitest és derekas fordítást is alkalmasint szive-szedelmes állatkák a föld kebeleben menhelyet aen°^dja
találnak, honnan csak a vetéseket irtani jönnek — пна mdr C3atán fognék é l v é r z e n i folyékony, de tele 
elő. Csanádmegyéböl tudósítanak, hogy Bánhe- van reminiszcenciákkal.
gyes, Kovácsháza vidékén s a földvári pusztákon ----------
az elszaporodott egerek a vetéseket sok helytt már



Legolcsóbb illusztrált magyar lap, legszebb ingyen műlapokkal.
Г  EÍőfizetési fölhívás

„HAZÁNK S KÜLFÖLD"
című szépirodalmi, ismeretterjesztő és társaséleti

K É P E S  H E T I L A P
i 8 6 6 - ik i ,  vagyis második évi folyamára.

Lapunk tartalmát a nagy világ és hazánk legkitűnőbb férfiainak életiratai, — költemények jelesebb Íróinktól,
— beezélyek és életképek, (köztük Jókaitól minden évnegyedben , ki a lefolyt évben is a lapok közül csupán csak a 
„HAZÁNK*4 számára írt), — hazai műtárgyak, régiségek, várak stb. ismertetései, — népismertetések, — utazások,
— népszerű természetrajzi cikkek, — történeti rajzok, — társadalmi kérdések megvitatásai, — népszerű el
beszélések áz ismeretek minden ágából, — érdekes külföldi levelek, — minden számban az „Egy hét története44 
Vadnai-tól, ki köz- és politikai életünk e fontos korszakában minden figyelemre méltó jelenséget vonzó tollal fog 'följegyezni;
— aprólékos tudnivalók a világ minden részéből, — napi események, — vidéki tudósítások, — irodalmi s művé
szeti újdonságok, — egy-egy zenemű minden évnegyedben, — karrikaturák Jankótól minden negyedik számban, — 
kép talányok s a többi képezendik/

f i g *  Egész évre a díszes színes nyomása jntalomképpel együtt csak 6 írt.
' Rajzolóink közül csak Székely Bertalan, Jankó János, Kelety, Marastoni, ifj. Markó, Haske, Blumberg, Zombori 

. Bohn és Luders neveit említjük, mint kik e téren legkitűnőbbek. — Képeinket kizárólag Busz Károly első magyarországi mü- 
intézete metszi.

Végül még megemlítjük, hogy lapunk a küszöbön levő nagy napokat kiváló figyelemmel kísérendi, s hogy
az országgyűlés alkalmából minden nevezetes ünnepélyt, személyt és eseményt nemcsak 

leírásban, de díszes képekben is ösmertetni fogunk ,
minél fogva a „HAZÁNK S KÜLFÖLD44 még a politikai lapoknak is mintegy kiegészítő részéül tekinthető.

yilctov,
a. „HAZANK S KÜLFÖLD44 szerkesztője.

3HEL JL 2«. «» i m ж  » .
A „HAZÁNK S KÜLFÖLD“ a i. c. közönség részéröl már az első évben’ oly szép pártolásban részesült, hogy ezt 

meg akarva hálálni, az előfizetőket egy nagyszerű színes nyomású jutalomképpel óhajtottam meglepni, melyet minden 
egész éves előfizetőnek díj nélkül küldöttem meg, mely képről minden lap elismerőleg nyilatkozott. E nyilatkozatok 
közül csak az alábbit közöljük :

, , A.nPQkITIKAI HETILAP44, b. Eötvös lapja, mely a képzőművészetet legnagyobb gonddal kiséri, így ír : A HA
ZÁNK és KÜLFÖLD“ egy éves előfizetőinek járó színes nagy fametszet, mely S z é k e l y  Bertalan eredeti festménye után 
készült, ép jelenleg küldetik szét a kiadóhivatal által. Hiszszük, hogy e becses mümelléklet sokfelé örömöt fog okozni, mert 
valóban szép, és sok helyt fog méltó figyelmet gerjeszteni, mert ez az első szines fametszet, mely hazai sajtó alól kikerült, mé<* 
pedig oly»tökélyben, mely a lehetőség határai között, csaknem elérte az elérhetöt s a birodalomban legalább vetélytárstóí nem 
tarthat. A művészi sokszoritás e nemének technikája oly bonyadalmas és oly sok nehézséggel, másrészt ugyanezen okból annyi 
költséggel jár/hogy ily lapnak kiadása elsőrendű nyomdát és — áldozatképes kiadót igényel. Mint nyomdász és mint kiadó 
iránt, lehetetlen E m i c h Gusztáv úrtól őszinte elismerésünket megtagadni, s harmadik érdeméül el nem ismerni, hogy a kép 
tárgyául oly müvet választott, mely mind nemzeties tartalmára, mind jeles szerkezetére nézve S z é к e 1 v Bertalannak s álta
lában a magyar művészetnek becsületére válik. 7

1 » ^  é v f ° l y am  e g é s z  é v e s  ele f iz e tő i, (habár csak félévenként, vagy negyedévenként is fizetnének
elő az 1866-ik évre), s z in té n  e g y  é p e n  i l y  n a g y sá g ú , p o m p á s s z in n y o m a tn  m a g y a r  tö r té n e t i  m ü la p o t  
fo g n a k  ju t a lm u l n y e r n i, (azonban kéretnek, hogy az előfizetési pénzzel együtt e kép fára göngyölitése és н szállítólevél 
bélyegilletéke fejében szíveskedjenek 30 krt. is beküldeni. A ki a kiadóhivatalból, a nyugta elömutatása mellett viteti el képét, 
annak nem szükséges a 30 krt. beküldeni.) r

Új előfizetőink különös kedvezményül 1865 iki „Dobozi“ című iutalomké- 
pünket 1 fttért (s 30 kr. göngyölitési díj) rendelhetik meg.

E kép ira a boltokban 2 frt 80 kr. -  Ily módon alkalmat óhajtunk juttatni t. c. előfizetőinknek, hogy részben in- 
.pen, részben a legcsekélyebb díjért oly hatásos kepekkel diszesíthessék föl falaikat, melyek költöi tárgyaikon kívül t kinté- 
lyes bírák ítélete szerint mubecscsel is bírnak.

E l ő f i z e t é s i  F ö l t é t e l  é l i .
A  l* p  e g é s z  é v r e , a kép postán elküldésével 6 frt. 30 kr. (A képért bármelyik negyedévi összeggel küld- 

„ „ a kép elküldése nélkül . 6 „ — „ l hetö be a 30 kr.)
F f A V/ « J a n _ ,U u a ^ ?  onti /  • * 3 » -  » A z  1 8 6 5 1 k l „ D o b o z i“ ju ta lo m k é p  új

(A kép fára gongyoléseért a 30 kr. akár a mostani, e lő f iz e tő k  r é sz é r e  postai elküldéssel . . 1 frt 30 kr.
akár a ju l.-d ec . félévi összeggel küldhető be.) U g y a n a z  új előfizetőknek a kiadóhivatalból

N e g y e d é v r e  Jan.—a p r ll lg  . . . í  „ 50 „ e lv ite tv e .................................................  ,
■ б '  А *. g y fijtő k  minden egyszerre beküldött tíz előfizetés után tiszteletpéldányban részesülnek * ”

. . .  . é g  eW Üzetésl p én zek  a  „H azánk s  K ü lfö ld “ kiadó h iva ta láb a  (Barátok-tére 7. sz. a.) béfmentes le- ▼elekben küldendők. '
Pest, december 8-djükán, 1865.

ДЗ Mficlk
“ agy- akad. nyomdász, a „HAZÁNK s KÜLFÖLD“ kiadéia.
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